
30

I. FELVONÁS

nesebb, pazar öltözetben Róbert, Szicília királya.

I. JELENET

PAP: Felséges úr!

BÖLCS RÓBERT:

PAP: A fia!

BÖLCS RÓBERT:

PAP: Igen, a fia!

BÖLCS RÓBERT: Istenem!

PAP: Igen, a Mindenható Isten akarata folytán, 

Andrási Attila

Anjou

Dráma két felvonásban

SZEREPOSZTÁS:

Krizsik Alfonz

Molnár Zoltán
Orbán Borbála

Artus – Boros Ádám/Ponty Tamás
Durazzói Károly – Illés Dániel

Anjou Mária – Tóth Zsuzsi
Tarantói Róbert – Kákonyi Tibor
Endre – Pál Péter
Luxemburgi Margit – Hevesi-Tóth Evelin
Nagy Lajos – László Roland

Dóczy Péter
Juhász Károly

Papp Janó
Zsoldos Béla 

Dramaturg: Szigeti Réka
Ficsor Eszter

Szorcsik Kriszta
Rendezte: Andrási Attila
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BÖLCS RÓBERT: Hallgass!

 Nem hallgatok! Húsz esz-
tendeje vagyok a feleséged! Húsz esztendeje! 

-
mekünk sem. Eddig rajtam miattad, most rajtad 

örökösöd, halott. Utánad csak fattyak maradnak!

BÖLCS RÓBERT: Hallgass!

 Sorsunk Isten…

BÖLCS RÓBERT: Csend legyen! Kegyelmezz!

fattyakat hagyott utánad. Ez jelent valamit!

BÖLCS RÓBERT:

 Azt, hogy törvénytelen 
volt országlásod! Én egy bitorlónak lettem a ter-
méketlenséggel sújtott neje! Sorsunk Isten irá-

BÖLCS RÓBERT: Isten!

-

-
tak, hozzád mentem, terméketlen lettem. Oltár 

-
ró, imádkozz, megrontóm, gyermektelenségem 
okozója, imádkozz, bitorló, mert az élet múlik, az 

-
vettél, jóvá nem teszed!

BÖLCS RÓBERT: Ma reggel Isten szólt. 

 Hozzád beszélt, szeren-
csétlen!

BÖLCS RÓBERT: -

fia vagy, le sem tagadhatod! Gondolod, hogy az 
-
-

ik, a tarantói és durazzói hercegek fel fogják falni 
-

kat! De most itt az ideje gondolkozni. 

BÖLCS RÓBERT:

 Azért, mert az élet nem ér 
véget ezeknek a testeknek a halálával. Hitben is 

-

jóvá nem tesszük Isten elleni vétked! 

BÖLCS RÓBERT: Amit tettem, megtettem. Most 

BÖLCS RÓBERT:

BÖLCS RÓBERT: Figyelek.

 A fiad után csak leányok 

is egy jel! 

BÖLCS RÓBERT: Egy jel.

 A szent királyoknak, vala-
mint ennek a trónnak, amin ülsz, a jogos örököse 
unokaöcséd, a magyar király, Károly Róbert. Ká-
roly Róbertnek csak fiai vannak. (BÖLCS RÓ-
BERT: Endre és Lajos.) A fiai élnek és virulnak! 
Ez is Isten akarata!

BÖLCS RÓBERT:

 Küldj követeket a Magyar 
Királyságba, Károly Róberthez, Visegrádra! Kérj, 

-
köst attól, akit kisemmiztél. Fordulj a Szentatyá-
hoz! És imádkozz, imádkozz, imádkozz!

LACKFI ANDRÁS: -
mincharmadik évében, július havában Károly 
Róbert király elindult Visegrádról a hatéves End-

Zágrábon keresztül a tengeren túlra ment, hogy 
fiát -

ösztönzésére és kérésére 
-

meri, királlyá koronázzák.

II. JELENET

ott áll királyi pompájában Károly Róbert.

KÁROLY RÓBERT: 

BÖLCS RÓBERT: Isten hozott!
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KÁROLY RÓBERT: Gyermekként küldtél idegen 
országba. Lázadó dalmátok, horvátok, eretnek 

BÖLCS RÓBERT: Megtettem.

 Isten veled volt.

KÁROLY RÓBERT: Isten velem volt, de veled ki 

 Isten veled volt!

KÁROLY RÓBERT: Isten velem van, és én itt 

illet. 

BÖLCS RÓBERT: Már mondtam: Isten hozott!

KÁROLY RÓBERT: És az, aki akkor volt veled, 
-

BÖLCS RÓBERT: 

 

BÖLCS RÓBERT: -

az ördög, aki engem akkor megrontott.

 

BÖLCS RÓBERT: Felettem.

 A trónörököse volt az utol-
só gyermeke. 

BÖLCS RÓBERT: 

 -
mekem! Száraz ág vagyok, gyümölcstelen élet, 
miatta!

KÁROLY RÓBERT: Kérésedre az udvarodba 
hoztam fiaim közül az egyiket, Endrét. 

BÖLCS RÓBERT: Isten most is veled van.

 
-

BÖLCS RÓBERT: A fiad, Endre, a te véred örök-
li ezt a trónt. Az én vagy a te trónodat. És Endre 
lesz…

KÁROLY RÓBERT: Elhunyt fiad két lánya közül 
melyiknek…

BÖLCS RÓBERT:

KÁROLY RÓBERT: És Mária…

 Endre bátyjának, Lajosnak…

BÖLCS RÓBERT: Csend! Igen, Lajosnak, ma-
gyar királyi trónod örökösének Mária kezét adom, 

-

BÖLCS RÓBERT:

-

III. JELENET

ENDRE: Miután kiszálltam az ágyból, csak áll-
-

-

vágtába váltott. Ön nem volt ott, én mégis önnel 
voltam. Lovagoltam.

JOHANNA: Ön itt hagyott bennünket. Felébred-
tünk. Egyedül voltunk! Nehéz volt a fejünk, oda-

rémültünk magunkra.

ENDRE:
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JOHANNA: Ez már a bor után történt. 

ENDRE:

JOHANNA: Az ajtót bezártuk. Hajunkat kikefél-

ENDRE:

JOHANNA: -

ENDRE: Mestermunka.

JOHANNA:

ENDRE:

JOHANNA: Az udvarhölgyeinket is elküldtük. Az aj-

ENDRE: -

JOHANNA: -

ENDRE:
kilovagoltam.

JOHANNA: Mi van akkor, ha én még az éjjel lo-

ENDRE:

JOHANNA: Szó nincs csodáról, csak egy ártal-

ENDRE:

JOHANNA: Nem tudom.

ENDRE: Én tudom.

JOHANNA:
A szemébe néztünk. Tudnunk kellett, hogy kel-
lünk-e neki.

ENDRE: Gyalázatos, ha egy alattvaló uralkodója 
feleségének ágyába tolakodik!

JOHANNA: Endre! Nekünk nincs feleségünk!

ENDRE:

JOHANNA:
-

Elindultunk, hosszú félhomályba borult folyosón 
-

lángolt! Tudtuk, itt helyben megtenné!

ENDRE:

JOHANNA: Éreztük a gondolatát, abban már 
bennünk volt! 

ENDRE:

JOHANNA: -
re. Csendben. A folyosó végtelen!

ENDRE:

JOHANNA: Szürkület volt, a félhomály sejtel-

ENDRE:

JOHANNA:
 Mi nem 

vágyunk rá. 

ENDRE:

JOHANNA: Egyáltalán nem vágyunk rá. 

ENDRE: Rendben van.

JOHANNA:
hogy álljunk!

ENDRE: Én ajánlanám!

JOHANNA:

ENDRE: Kell!

JOHANNA: -
hüvelyt, amely magába vonzott már annyi más 

ENDRE:

JOHANNA: Királyi mivoltunk kötelez bennünket 
arra, hogy az igazságot fenntartsuk, és ha szük-

-

ENDRE: Királyi mivoltunk kötelez bennünket, 
hogy ne halljuk meg feleségünk méltatlan sza-
vait. 

JOHANNA:
trón.

ENDRE:

JOHANNA: Igen! Isten az úr! És e világi hely-
-
-
-
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ENDRE:

JOHANNA: Torkom szakadtából kiabáltam: 

ENDRE: Itt helyben megsarkantyúzlak!

JOHANNA: Odébb azzal az aranyozott sarkan-

szó. Ön az alattvalóm!

ENDRE:

JOHANNA: -
gyen, kedvesem, hiszen szeretlek.

ENDRE:

JOHANNA: Láthatja, ha egyáltalán látható, hogy 

IV. JELENET

Gótikus terem. Az ablakain keresztül a visegrádi 

LUXEMBURGI MARGIT: Hároméves voltam, 
amikor értem jöttél…

NAGY LAJOS: Gyermekek voltunk.

LUXEMBURGI MARGIT: Külön udvartartást 

NAGY LAJOS: Szeretetben.

LUXEMBURGI MARGIT: Szerelemben. A jegye-
sem vagy, a lovagom.

NAGY LAJOS: Kedvesem, minden tornán ott lo-

 Felséges úr!

NAGY LAJOS: Ne zavarj, fiam!

-

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: Felséges úr!

NAGY LAJOS: -

LACKFI ANDRÁS: Királyi felség! Parancsodra a 
székelyeknek felülést rendeltem el!

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: Az egész székelységgel 
váltott lovakon rátörtünk fekete Tatárországra. 

vertük meg. A kán elfutott, de Atlamost, seregé-

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: Követet küldtem a kán után.

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: Megkérdezte a kánt, mennyit 
ér neki a hadvezére élete.

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: Küldött húszezer aranyat.

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS: A kán követével megszámol-
tattam az aranyat.

LUXEMBURGI MARGIT:

LACKFI ANDRÁS:

NAGY LAJOS:

LACKFI ANDRÁS:
-

bent követ szeme láttára, fejeztettem le. A vére a 

 Királyi felség! Uram! 

LACKFI ANDRÁS: Mutasd fel urunk királyunk-
nak a lator fejét!

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS:

LUXEMBURGI MARGIT: Az arany, a fej, az élet…

NAGY LAJOS: A tatár vezér halála többet ér 

LUXEMBURGI MARGIT: De az arany…

NAGY LAJOS: A kán elvesztette a seregét és a 

-
juk venni!
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LUXEMBURGI MARGIT: Istenem! Lajos, én 
csodállak téged!

NAGY LAJOS: Fiam! 

 Felség! A velencei hajóhad ostrom alá 
vette városodat, Zárát!

NAGY LAJOS:

 Egy hete.

NAGY LAJOS: Köszönöm. Elmehetsz! 
 Kedvesem…

LUXEMBURGI MARGIT: Lovagom!

NAGY LAJOS:

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS: -
mas viszonyban vannak.

LUXEMBURGI MARGIT: Írj neki inkább te!

NAGY LAJOS: Neheztel rám, mert még nem 
vettelek el.

LUXEMBURGI MARGIT: -

NAGY LAJOS: Nyugodj meg, kedvesem!

LUXEMBURGI MARGIT: -
tottál. 

NAGY LAJOS: Igen, de csendesülj el, nyugodj 
meg!

LUXEMBURGI MARGIT: Én is neheztelek rád!

NAGY LAJOS: Nem, te szeretsz engem!

LUXEMBURGI MARGIT: Igen, szeretlek. Sze-
retlek, de neheztelek!

NAGY LAJOS: 

LUXEMBURGI MARGIT: 

NAGY LAJOS: 
távolba szakadt Margit, ha még méltóztatik em-
lékezni reám…

LUXEMBURGI MARGIT: De hát emlékszik!

NAGY LAJOS: Csend! Ha még méltóztatik em-
lékezni reám, és még maradt hely lelkében szá-
momra, arra kérem, tegyen meg mindent, ismét-
lem, mindent, hogy Magyarország királyának, 
szeretett jegyesemnek, Lajosnak öccsét, Endrét 

-

követet, járjon közben, de az isten szerelmére, 

LUXEMBURGI MARGIT: Igen.

NAGY LAJOS: Fiam!

 Felség!

NAGY LAJOS: 

kezébe adja!

 

LUXEMBURGI MARGIT: Szeretlek.

NAGY LAJOS: 

LUXEMBURGI MARGIT: 

NAGY LAJOS: Nem lehet.

LUXEMBURGI MARGIT: 

NAGY LAJOS: Mint ember szeretlek, nincs 

az országért vagyok, tehát nem a magamé és 
nem a tied. Ha a kalmár köztársasággal, 

-
kében akarunk élni, akkor szilárdan kell uralnunk 

kerülni. Különben is, a tenger az utak királya, és 
az utak hullámzó királya a jövedelmek forrása! 

és túlsó oldala!

LUXEMBURGI MARGIT: Neked nem én kellek, 

NAGY LAJOS: Nem nekem.

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS: Az országnak!

LUXEMBURGI MARGIT: Kegyetlen vagy.

NAGY LAJOS: Igen, kegyetlen vagyok, de ma-
gammal szemben vagyok a legkegyetlenebb! 
Mert én szeretlek téged, igaz és nem múló szere-
lemmel, de mi, Magyarország, Dalmácia és Hor-
vátország királya, Salerno fejedelme és a Szent 
Angyal-hegyi javadalom ura, nem lehetünk rabjai 

-
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hogy koronázásunk és felkenésünk kegyelme ál-
tal tisztában vagyunk azzal, hogy nem az élmé-
nyek ereje az érték mértéke, valamint azzal is, 

vagyis nekünk, kötelességünk az értéket jogba 
-

gunkon, majd másokon is gyakorolni. Most veled 
s velem kellett ezt megtennem.

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS: Fenségednek mindene meglesz, 

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS:
kell.

LUXEMBURGI MARGIT: Az ön fivére, felség, 

NAGY LAJOS: A sors forgandó. Ha a két király-

-
száznegyven éven keresztül nem sikerült elérni, 

-
zainkat összekötni. 

LUXEMBURGI MARGIT:

NAGY LAJOS:
személy az öné vagyok, voltam és leszek, csak 
mint királyi felség vagyok teljes mértékben Ná-

V. JELENET

Talleyrand bíboros, Luxemburgi Mária mint apá

TALLEYRAND BÍBOROS: 
engedd elém a herceget.

APÁCA:

APÁCA: 

DURAZZÓI KÁROLY:

TALLEYRAND BÍBOROS: Öcsém! Mi járatban 

DURAZZÓI KÁROLY: Eminenciádhoz jöttem, 
bátyám!

TALLEYRAND BÍBOROS: 

DURAZZÓI KÁROLY: 
levelet küldött a Szentatyának.

TALLEYRAND BÍBOROS: 

DURAZZÓI KÁROLY: Igen.

TALLEYRAND BÍBOROS: Hol a levél és hol 

DURAZZÓI KÁROLY:
-

béreseim vigyáznak rá, de ezt a levelet csak a 
Szentatya saját kezébe adhatom át. 

TALLEYRAND BÍBOROS: Ezek a Szentatya 
kezei.

DURAZZÓI KÁROLY: Nem! Ezek eminenciád 
kezei!

TALLEYRAND BÍBOROS: Ezek a kezek és 
azok a kezek ugyanazok.

DURAZZÓI KÁROLY: Az nem lehet!

TALLEYRAND BÍBOROS: Ez a levél fel van 

DURAZZÓI KÁROLY: Hát…

TALLEYRAND BÍBOROS: 
törve!

DURAZZÓI KÁROLY: Nem tudom, mit mond-
hatnék…

TALLEYRAND BÍBOROS: Elolvastad a leve-

DURAZZÓI KÁROLY: Nem!

TALLEYRAND BÍBOROS: Akkor miért törted 

DURAZZÓI KÁROLY:

TALLEYRAND BÍBOROS: Akkor elolvastad!

DURAZZÓI KÁROLY: Nem tudok olvasni.

TALLEYRAND BÍBOROS: A fegyverhordozód 

DURAZZÓI KÁROLY:

szerzetesekkel találkoztunk, mutattuk nekik a le-
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-
tunk, hogy Avignonig senki sem fog tudni olvasni, 
úgyhogy többé már nem mutogattuk a levelet.

TALLEYRAND BÍBOROS: Uramisten!

DURAZZÓI KÁROLY: Én nem a tollam forgatom 
a tintában, hanem a kardom az ellenség véré-
ben! Nem tudom, hogy mi van a levélben. Emi-
nenciád esetleg elmondja.

TALLEYRAND BÍBOROS:
mondata ebben a levélben, hogy veled ne legyen 
közölve a levél tartalma!

.

TALLEYRAND BÍBOROS: Gyónni akarsz, 

DURAZZÓI KÁROLY: Nem, csak csalódott va-
gyok.

TALLEYRAND BÍBOROS: A gyónás megköny-

DURAZZÓI KÁROLY:
mindent meggyóntam.

TALLEYRAND BÍBOROS:

DURAZZÓI KÁROLY:
Százezer arannyal.

TALLEYRAND BÍBOROS: Viszem a levelet, 

VI. JELENET

ANJOU MÁRIA: Királyi felség! 

ENDRE: Mária! Örülök, hogy láthatlak.

ANJOU MÁRIA: 

ENDRE: Igen.

ANJOU MÁRIA: Hát…

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: 

ENDRE: Tudom, de nem tudom.

ANJOU MÁRIA: Nem azért.

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: Nem, most sem!

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: Nálam kerestek.

ENDRE: Nálad.

ANJOU MÁRIA: Igen.

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: 

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: A zárai követ!

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: Arra jobb nem gondolni! Most 
azonnal fogadd!

ENDRE: 

ANJOU MÁRIA: Arra vár, hogy fogadd.

ENDRE: Rendben, menjünk. Engedd be!

ANJOU MÁRIA: 

ENDRE: 
magunkra bennünket.

ANJOU MÁRIA: Királyi felség! 

STORADI BERTALAN: Felséges úr!

ENDRE: 

STORADI BERTALAN: Városunkat, Zárát Ve-
lence körbezárta. Lajos király sereget küldött, 
Lendvai István szlavón bán és Kotromanovics 
István bosnyák bán vezérletével, de a sereg csak 
állt a városunk felett, a hegyek lankáin, majd fel-

tudjuk, hogy a velenceiek lefizették a két bánt. 
-

a vihart, hajóval törtem át az ellenséges tengeri 
-

-
re, könyörülj rajtunk, ments meg bennünket!

ENDRE: -

és ellenünkben is sokan jártak közben, de Isten 
az igazság mellett fog dönteni, és szent olajjal 
kennek majd fel, és a korona illetni fogja fejemet. 
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Csak utána állhatok hajóim élére, és indulhatok 

STORADI BERTALAN: Koronázásodra mennyit 

ENDRE: Reméljük, nem sokat.

STORADI BERTALAN:

Velence kezébe kerülünk. Meg leszünk tizedelve 

-
dály! Köztetek és Velence között a háború nem 

-
ságod flottája, a szárazföldön a magyar hadse-

a Serenissima 
) haderejére, mi, az 

-
radhat el. 

ENDRE: Imádkozzunk!

STORADI BERTALAN: Imádkozzunk, de még 
-

keztessem, a Velencei Köztársaság évi jövedel-
me, ha rosszul megy az üzlet, egymillió arany-
korona. Ez a jövedelem a tengeri kereskedelem 

-

JOHANNA: 

ENDRE: 

STORADI BERTALAN: Felség!

JOHANNA: Kifelé!

ENDRE: 

STORADI BERTALAN: Királyom! Asszonyom! 

JOHANNA: Takarodj! Itt volt!

ENDRE: 

JOHANNA: Tudod te jól. A húgom! Mária!

ENDRE: 

JOHANNA: 

ENDRE: 

JOHANNA: Semmi közöd hozzá!

ENDRE: Kifelé! Hagyjál magamra!

JOHANNA: 

ENDRE: -
ban a saját családtagjainkat követtetjük az em-

-

JOHANNA: Kedvesem, ön naiv. Még gyermek. 

ENDRE: 

STORADI BERTALAN: Királyom!

ENDRE: Méltatlan lenne, ha hamis reményeket 
keltenénk. Mi a Szentatyától függünk, ez a te-

-

fogok szállni. Köszönöm a látogatását.

STORADI BERTALAN: Királyi felség! 

VII. JELENET

don két szék.

 Ha nem té-

JOHANNA: 

 Erre nem-
egyszer utaltál.

JOHANNA: 

 Én ennél 

JOHANNA: 

 A koronával, felség.

JOHANNA: 

 Királyságod 
-
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esküdet, de még nem járult hozzá sem felsé-
ged, sem felséged férje, Endre herceg koroná-
zásához. 

JOHANNA: A telhetetlenségnek korlátot kell 

 Azt tudod, 
-

JOHANNA: 

 

JOHANNA: 

 Igen.

JOHANNA: 

 Csak egy le-

JOHANNA: 

 Az.

JOHANNA: 

 Ha esetleg a 
-

JOHANNA: 

 Az.

JOHANNA: 

 Felséged 
maga mellé emeli fiamat, Károlyt.  
Durazzói Károlyt.

JOHANNA: A fiad szemrevaló.

 Na ugye!

JOHANNA: De csak szemrevaló.

 Felség! A 
fiam az udvarhölgyek kedvence!

JOHANNA: A trón olyan súly, amelyet minde-

 

JOHANNA: -
lat, de mégis csak egy ló!

 

JOHANNA: 
Nekünk a fiad kevés! 

 Felség!

JOHANNA: 

 Felség! 
Rosszul vagyok, le kell ülnöm!

JOHANNA: Ülj le! Van mire.

 

JOHANNA: 
magunkra hagy bennünket.

megbecsülése jeléül és a mai találkozásunk em-
lékére önnek adományozom azt a széket, ame-
lyen az imént ült!

 
ezt nem érdemlem meg!

JOHANNA: 
Fogja azt a széket is, amelyen eddig én ültem, 

 
nem…

JOHANNA: Ne johannázzon, Perigord, hanem 

JOHANNA: Hova szalad azokkal a székekkel, 

vissza a helyükre. Most!

VIII. JELENET

NAGY LAJOS: Még nem utazott el.

LUXEMBURGI MARGIT: Még nem. Vagy már 
vissza is tértem.

NAGY LAJOS: 

LUXEMBURGI MARGIT: Téged is, királyom!

NAGY LAJOS: 

LUXEMBURGI MARGIT: 
az életem!

NAGY LAJOS: 
él!

LUXEMBURGI MARGIT: 
temetem.

NAGY LAJOS: 
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LUXEMBURGI MARGIT: Lackfi András érkezett 
Avignonból, Lajos, keresi a királyt.

NAGY LAJOS: 

LUXEMBURGI MARGIT: Elküldtem, hogy lát-
hassalak. Most én vagyok a szolgád!

NAGY LAJOS: Kéretem a bárót! Csomagoljon, 

örökké ön mellett fog lovagolni!

LACKFI ANDRÁS: Felség!

NAGY LAJOS: Meghallgatta a Szentatya a ké-

LACKFI ANDRÁS: -
tosan akadályozta a megegyezést…

NAGY LAJOS: 

LACKFI ANDRÁS: 

NAGY LAJOS: 

LACKFI ANDRÁS: Végül sikerült.

NAGY LAJOS: 

LACKFI ANDRÁS: Pénzzel.

NAGY LAJOS: 

LACKFI ANDRÁS: 

NAGY LAJOS: Az öröklési jog, amely nagy-

utána reám és testvéreimre, és az a házassági 
-

Endre öcsém királlyá koronázását. Miért kellene 
-

LACKFI ANDRÁS: Mert szóval nem lehe-

Avignonig. 

NAGY LAJOS: 

LACKFI ANDRÁS: 44 000 arany.

NAGY LAJOS: 44 000 arany!

LACKFI ANDRÁS: 

NAGY LAJOS: 
Talleyrandig!

LACKFI ANDRÁS: -
ros, akár a lidérc, megfoghatatlan.

NAGY LAJOS: A lidércnek, az örök ellenség, a 
megrontó Talleyrandnak a francia király a gazdá-
ja, de a franciának ott van a nyomában az angol 
király. Lackfi fiam!

LACKFI ANDRÁS: Igen, felség!

NAGY LAJOS:

angol királyig, III. Edwardig. Ha fivérem koroná-
-

na, alakulhatnak úgy a dolgok, hogy a mondott 
királlyal a szövetségünk elkerülhetetlen lesz.

LACKFI ANDRÁS:
a Szentatyát avignoni fogságából!

NAGY LAJOS: VI. Kelemen maga az avignoni 
fogság. 

LACKFI ANDRÁS:
király udvari kancellárja volt.

NAGY LAJOS: Egyszer mindennek vége lesz, 
VI. Kelemennek is.

LACKFI ANDRÁS:

NAGY LAJOS:
-

sokára ismét úton lesz!

LACKFI ANDRÁS: Királyom! 

IX. JELENET

JOHANNA: Endre! Endre! 

ENDRE: Itt vagyok! 

JOHANNA: Kérelmedre megérkezett a válasz!

ENDRE: 

JOHANNA: Amit a bátyád nyújtott be helyetted.

ENDRE: 

JOHANNA: Nekem válaszolt.

ENDRE: 

JOHANNA: A Szentatya.

ENDRE: 

JOHANNA: 
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ENDRE: 

JOHANNA: Igen.

ENDRE: Istennek legyen hála!

JOHANNA: Királlyá fognak koronázni!

ENDRE: Végre.

JOHANNA: 

ENDRE: 

JOHANNA: Az vagyok!

ENDRE: Akkor én is az vagyok.

JOHANNA: Az vagyok, mert a Szentatyának 
van két feltétele.

ENDRE: 

JOHANNA: Halálunk esetén nem ön örökli a 

koronázzák meg önt, herceg, mint a mi férjün-
ket. Király lesz névleg, de valójában te leszel a 
királyné.

ENDRE: 

JOHANNA: Szó nincs csodákról, mi most felté-

ENDRE: Ha jól hámoztam ki szavai mögül a lé-

JOHANNA: Nem kell tovább ragozni, egyértel-

-
it! Néma csend, és a néma csend az a mennyei 

-
jünk! Zenét! Udvar!

téktér. Az asztalon gyümölcsök és boroskupák. 

X. JELENET

JOHANNA: Gyümölcsöt és bort! Zenét! Táncol-

a vigadalom! 

ARTUS: Igyunk a királyra!

 A királyra!

JOHANNA: A legjobb bort a királynak!

II. KATALIN CSÁSZÁRNÉ: -
valóidra, királyunk!

ARTUS: Íme, a legjobb bor!

DURAZZÓI KÁROLY: Én is a legjobb borból ké-

 Nem! Sem-

DURAZZÓI KÁROLY: Inni akarok, anyám!

PERIGORD ÁGNES: Ihatsz fiam, de ne abból a 
borból. Ma a legjobb bor csak a királyé! 

ARTUS: Csak a királyé!

JOHANNA: Csak a királyé!

A királyra!

MIND: A királyra!

XI. JELENET

ARTUS: Felség!

JOHANNA: 

ARTUS: Felséged férjéhez követ érkezett.
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JOHANNA: 

ARTUS: Edward, e néven a III. angol király.

ENDRE: A követet beengeded, te eltakarodsz!

ARTUS: 

JOHANNA: 
hozzá.

ARTUS: Minden felséged akarata szerint lesz! 

Grosmont! 

SIR HENRY OF GROSMONT: Felséges úr! Asz-
szonyom!

JOHANNA: Hallatlan!

SIR HENRY OF GROSMONT: Uram, Edward ki-
-

cia trónon, üzenetét hoztam rokonának, vagyis 

JOHANNA: 

SIR HENRY OF GROSMONT: Asszonyom, fel-
séges királyom, szó nincs csodáról, csak egy 

kezemben. 

ENDRE: Olvasd fel, lordom, hallgatjuk!

SIR HENRY OF GROSMONT: Felség! Az én 

-
-

ENDRE: Megengedem.

JOHANNA: 

SIR HENRY OF GROSMONT: Köszönöm. Igen, 
asszonyom, most csodáról lesz szó, csodáról és 
Krisztus e világi helytartójáról. Kéretem a tanú-

XII. JELENET

GYÓGYULT: 

JOHANNA: 

GYÓGYULT: -

magunkba! Csendesedjünk el! 

ENDRE: 

JOHANNA: -
jünk le.

udvaron, és csak a Gyógyult marad élesen meg

GYÓGYULT: Az ördög által megszállt szeren-
csétlen golyvás voltam, az emberek közül kita-

-

-

miatt golyvával sújtott az Isten, látván a felséget, 
térdre zuhantam. A király leszállt a lováról! Uram, 
kegyelmezz! (Csend. -
kozzunk! Rebegjünk el egy imát, csendben!

MIND: Pater noster, qui es in cælis, 

sanctificétur nomen tuum, 

advéniat regnum tuum, 

fiat volúntas tua, 

sicut in cælo, et in terra. 

Panem nostrum cottidiánum 
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da nobis hódie, 

debitóribus nostris. 

Et ne nos indúcas in tentatiónem, 

lassan az udvar sötétbe borul, csak a Gyógyul

GYÓGYULT:
azt mondta: „A király megérintett, Isten meggyó-

bujaság ördöge, és átkozódva vetette be magát a 

-

-

ENDRE: Okuljon az udvar a király által véghez 
vitt csodákból, valamint a bujaság démonának a 

-
vel, hogy megbeszéljük a Szentatya esetleges 
Rómába költöztetésének körülményeit.

JOHANNA: 

ENDRE: -
lak a hálókamránkban!

XIII. JELENET

ANJOU MÁRIA: 

JOHANNA: Nem hallottunk jól, húgunk.

ANJOU MÁRIA: 

JOHANNA: Még mindig nem hallottunk jól, her-

ANJOU MÁRIA: 
megérkezett!

JOHANNA: -
-

ra. A szolgámtól jobb szerettem volna hallani.

ANJOU MÁRIA: A sok bortól részegen, gör-

JOHANNA:
is, húgunk. Kéretem a nunciust!

ANJOU MÁRIA:

JOHANNA:

ANJOU MÁRIA: Felség!

NUNCIUS: Királysá-

 Térj eszedre, és fogd fel, hogy mindenek-

koronázás szertartásában férjeddel együtt része-
sülj! 

 A Szentatya nem 
fogja megtagadni Endre király megkoronázását! 

, hogy 
az ország igazgatásában férjednek, a királynak 

, és tisztelettel fordulj felé, hi-
szen a férj a feleség ura va-

VI. Kelemen személyesen koronázzon meg ben-

 Az angol kö-
vettel tárgyal.

NUNCIUS: Az angol követtel!

ARTUS: Azzal!

NUNCIUS:

II. KATALIN:

NUNCIUS: Szó nélkül maradtam.

XIV. JELENET

ENDRE: 

LACKFI: Nem teheted.

ENDRE: Megtalálom a módját, és megteszem!

LACKFI: 
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ENDRE: 

LACKFI: A mennyországi lét a cél, Isten jelen-

tenni. Ez a feladatod!

ENDRE: Tudom, de…

LACKFI: Nincs de! Miután megkoronáztak, ki-

ENDRE: 

LACKFI: Te szereted!

ENDRE: 

LACKFI: 

ENDRE: 

LACKFI: A bátyád, Lajos király általam már in-
tézkedett Avignonban, királlyá fognak koronázni, 
és a te válladra fog omolni ennek a királyságnak 
a kormányzása.

ENDRE: 

LACKFI: -

Isten kiválasztott. Én csak a szócsöve vagyok 
annak, akinek elvárásai vannak feléd, annak, aki 
az emberek között válogat. Téged kiválasztott, 
király vagy.

ENDRE: Igen, de…

LACKFI: 

ENDRE: 

XV. JELENET

szemezget.

JOHANNA: Császári felséged milyen bort itatott 

 
Azt, amelyiket felséged ajánlotta.

JOHANNA:

 

JOHANNA: 

volna!

JOHANNA: 

JOHANNA: 

JOHANNA:

 

JOHANNA: Meg sem kottyant neki!

 

JOHANNA: -
lunk!

 

JOHANNA: Addig! Ön valami ajzószerrel szaba-

 
Dehogy, én nem foglalkozom ajzószerekkel!

JOHANNA: Mint fújtató bika a viadalon, úgy 
esett nekem, mint egy dúvad!

 
Az ember lánya túl szokta élni az ilyesmit!

JOHANNA:

 
Ha nem tévedek, mi.

JOHANNA:

 

JOHANNA: A herceg! Endre! Ha Endre most 
teherbe ejtett bennünket, akkor kénytelenek le-

távozzon országunkból, és máshol méltóztas-
son kivárni latin császárságának bizánci hely-
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-
tatott kerülni, teljesen biztos abban, hogy Endre 

JOHANNA:

 
Felséged helyében engem a szóban forgó felté-

JOHANNA:

 

JOHANNA: Az, hogy annyi év, mi több annyi 

asszonyok, olyanok vagyunk, mint a katedrálisok.

 
Igen, az élet szentsége bennünk van!

JOHANNA: Igen. Az bennünk van, de van még 
egy hasonlóság!

 

JOHANNA: Arra, hogy a katedrálisoknak sem 
csak egy bejáratuk van.

 

JOHANNA:

 
Félre a tréfát!

JOHANNA:

 
Házunk a durazzói hercegek házával hosszú 
háborúban áll, de abban megegyeztünk, hogy a 
Szentatya helye csak és kizárólag Avignonban 

-

Szentatya jobb keze, a durazzói hercegek nagy-
-

csak egy jelentéktelen vidéki hercegi család lesz. 
-

szekötnie a sorsát, nem Magyarországgal! A mi 
családjaink érdeke, hogy a velencei flotta elvágja 

Csak használod, ha használod egyáltalán. Nem 
szereted, de ha szeretnéd is, az élet több a sze-
relemnél, és a bukás beceneve a halál. Mondd, 

II. FELVONÁS

I. JELENET

– 

 Mária, nem 
lehetsz ennyire kegyetlen.

ANJOU MÁRIA: -
joshoz, Magyarország és Horvátország királyá-
hoz, vagy ha neki nem kellenék, testvéréhez, Ist-
ván herceghez.

 De az az 
ember, Károly el fog hervadni.

ANJOU MÁRIA: A fiad.

 A fiam.

ANJOU MÁRIA: Durazzo hercege, és ha jól hal-
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 Vigasztalha-
tatlan.

ANJOU MÁRIA: Nem értem.

 Te még nem 

ANJOU MÁRIA: 

 
is festetett rólad.

ANJOU MÁRIA: 

 Igen, rólad.

ANJOU MÁRIA: -
-

tem meg! 

 A szerelem 
nem kér engedélyt!

ANJOU MÁRIA: Különös.

 Mi a különös 

ANJOU MÁRIA: Az a különös, asszonyom, hogy 

-
nek gyermekei, tehát én nem vagyok a magamé, 

 A második 
vagy, mindenben a második, és közben magad 
vagy. Nincs melletted senki. A te, vagy ha úgy 
akarja, fenséged, az ön helyzetében, aki maga 
van, az veszélyben van, halálos veszélyben. 
Egyedül fekszik, egyedül kel egy ragadozóktól 

között, akik az ön vérére szomjúhoznak! Az ön 
vérére, mert ön is egy olyan kikövezett út, ame-
lyen keresztül rokonaink, a magyarországi királyi 

-
rályságra, és ezáltal birtokolni fogják az Adriai-

ország egy korona alatt, és a korona nem fogja 
nélkülözni sem a sereget, sem a flottát! Velence 
kicsiny ország, de gazdag állam, a háború rend-

-

közeleg, és ön ma is egyedül fog feküdni, remé-
lem reggel egyedül fel is kel.

ANJOU MÁRIA: Egyedül fekszem, egyedül ke-
lek, de nem vagyok magam.

 Ezt hogy 

ANJOU MÁRIA: 

 Kegyetlen 
vagy. Károly el fog sorvadni, össze fog esni, meg 
fog halni.

ANJOU MÁRIA: 

 Az.

ANJOU MÁRIA: Nem tudhatom.

 De te is tu-
dod – megtudhatod. (Csend.

ANJOU MÁRIA: 

 Nem, de kér-
lek, ne kerüld el!

ANJOU MÁRIA:

 Ne.

ANJOU MÁRIA:

-

ANJOU MÁRIA: Nem! Ne legyen közönséges. 
Miután felkeltem.

II. JELENET

jönnek. Feljönnek a színpadra, fél térdre eresz

bert, Tarantói Lajos –

TARANTÓI LAJOS: Felség! Húgodat és trónod 
örökösét, Máriát a Durazzói megszöktette!

ARTUS: 

ENDRE: 

TARANTÓI RÓBERT: -

megszöktette!

ARTUS: Az a nyomorult kurafi!



47

 
Az a kis kurva!

ENDRE: 
testvérem jegyese!

TARANTÓI LAJOS: 

 

ENDRE: Felségeteknek igaza van, már egy 
sincs a köreinkben. Mária Lajos királynak volt 
fenntartva!

JOHANNA: Uralkodói jogainkba gázoltak, a mi 
tisztünk és kötelességünk, hogy húgunkat, a her-

-
kit, aki méltó hozzá!

ENDRE: 
Lajos királyhoz!

ARTUS: 

JOHANNA: Húgom számára a magyar királlyal 

TARANTÓI RÓBERT: Felség! Enyém a király-

-

ARTUS: Aztán megbüntetjük azt a rohadt kurafit!

 
Meg a kis kurvát!

ENDRE: Felséged inkább merüljön el a borban, 
és fékezze magát! Gondoljon inkább a múlt kö-

között tegyen hallgatási fogadalmat arra a belát-

adja felségeteknek Szent Konsztantinosz váro-
-

 

ENDRE: 

-

 

TARANTÓI LAJOS: Herceg! Nem sértegethe-

TARANTÓI RÓBERT: 

ENDRE: Te, fiam, nem hercegezheted le a kirá-
lyodat! Pengét akár most is válthatunk, de ne fe-

JOHANNA: 

 

ENDRE: -
hanna, ne kezdj háborút a herceggel, mert az 

hogy testvérem jegyesét, Mária húgodat elra-
bolja az a közismert kurafi, akkor adj Máriá-
nak akkora hozományt, hogy a továbbiakban 
önálló döntéseket hozhasson, és ne legyen a 
Durazzói-ház rabja!

JOHANNA: Férjemuram, szemet vetett a hú-

ENDRE: Nem én vetek szemet boldog-boldogta-
lanra. Megyek, futárt kell küldenem Visegrádra.

JOHANNA: 

ENDRE: 
jegyesével a nászt már elhálták!

JOHANNA: 

ENDRE: -

 
A szöktetést Durazzói Károly 

JOHANNA: Asszonyom, vegye gondozásba Ág-

 
-

az örök ellenség.

JOHANNA: 

ARTUS: Az istállóban.

 
A számból vette ki. Az istállóban.

ARTUS: 
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JOHANNA: 

a Santa Maria Assunta-katedrálisban, a mi és az 
-

TARANTÓI LAJOS: Ezt mondta Endre is!

JOHANNA: Házastársak vagyunk, vagyis két 
test egy lélek!

TARANTÓI RÓBERT: Akkor fegyver vagy hozo-

JOHANNA: Hozomány!

TARANTÓI LAJOS: 

III. JELENET

Nagy Lajos balról, Lackfi András jobbról, fal mögül.

LACKFI: Felség!

NAGY LAJOS: 

LACKFI: -

NAGY LAJOS: 

LACKFI: 
többsége is!

NAGY LAJOS: 

LACKFI: 

NAGY LAJOS: Isten kegyelmes.

LACKFI: 

NAGY LAJOS: Azt senki sem tudja, és azt sem, 
hogy mikor hozza, de valamit hozni fog. Most in-

-
taltál.

LACKFI: -

szerint nincsenek hozzászokva a kemény had-
viseléshez. 

NAGY LAJOS: 

LACKFI: Mind a három jelen van.

NAGY LAJOS: 

LACKFI: 

NAGY LAJOS: 

LACKFI: A fél udvart ki akarta irtani.

NAGY LAJOS: 

LACKFI: Igen.

NAGY LAJOS: 

LACKFI: Igen. De még valamit tudnod kell. A 
londoni udvarban azt beszélik, hogy a tatárokat, 
miközben a genovaiak városát, Kaffát ostromol-

-

át a falon. A város kihalt. De néhány genovai ha-
jónak sikerült elmenekülnie. Ahol ezek kikötnek, 
ott arat a halál.

NAGY LAJOS: Csak bennünket el ne ragadjon. 

LACKFI: 

IV. JELENET

Herceg! Hercegem! Hercegségetek 

DURAZZÓI KÁROLY: Ne sürgess már, te sze-
rencsétlen!

A lovagok már a déli harangszó óta 
nyeregben, a fogatok készen, az udvar most vo-
nul a Santa Maria Assunta-katedrálisba.

DURAZZÓI KÁROLY: Kész vagyok. A herceg-

Még készül.

DURAZZÓI KÁROLY: 

DURAZZÓI KÁROLY: Már kétszer átöltözött!

 Most öltözik át harmadjára, és a frizu-
rájával sincs megelégedve! 

DURAZZÓI KÁROLY: Megáll az eszem!
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DURAZZÓI KÁROLY: Minek köszönhetem, 

NUNCIUS:

DURAZZÓI KÁROLY:

NUNCIUS: Igen!

DURAZZÓI KÁROLY: -

NUNCIUS: Nem. Attól sokkal rosszabb dolog 
esett meg!

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS: Igen!

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS: Édesanyádat, Perigord Ágnest meg-
szállta az örök ellenség!

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS:

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS: Igen, fiam! Imádkozzunk! Mondd 
utánam! Szent Mihály Arkangyal, a mennyei se-

velünk lehessen. Vezesd mennyei seregedet, 

-
lait, kik Isten akarata ellen fellázadtak, és most 

-
munkra békéje és szeretete kegyelmét, hogy 
mindig követhessük a mi Urunkat Isten országa 
felé. Ámen.

DURAZZÓI KÁROLY: Atyám, mi történt anyám-

NUNCIUS: Ülj le, fiam!

DURAZZÓI KÁROLY: Nem ülök le, állok! Mi tör-
tént!

NUNCIUS: Odaadta magát egy csataménnek!

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS: Anyád!

DURAZZÓI KÁROLY: 

NUNCIUS: Egy lónak!

DURAZZÓI KÁROLY: Megölöm!

NUNCIUS: De hát, az csak egy ló.

DURAZZÓI KÁROLY: Nem a lovat…, bocsás-
son meg!

NUNCIUS:

DURAZZÓI KÁROLY:

NUNCIUS:

DURAZZÓI KÁROLY:

NUNCIUS:

DURAZZÓI KÁROLY: Nem!

NUNCIUS: Én értelek, fiam, imádkozz, majd 
megérted.

DURAZZÓI KÁROLY:

NUNCIUS: -
tását be kell fejeznem, csak utána temethetem.

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: Induljunk, kedvesem, együtt az 
oltár elé!

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Nem tudom, kikészültem.

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Anyám az istállóban…

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Megszállta az ördög!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: Nem hallottam jól!

DURAZZÓI KÁROLY: Az istállóban odaadta 
magát egy lónak!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Anyám!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Most ment el a nuncius!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Igen.

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Gondolom, még az istállóban.

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 
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DURAZZÓI KÁROLY: Meghalt.

ANJOU MÁRIA: Ébredj fel! Ha meghalt, akkor 
megölték!

DURAZZÓI KÁROLY: Igen, a csatamén.

ANJOU MÁRIA: Hallgass! Szó nincs semmilyen 
lóról! A nunciust vagy megvették, vagy megve-
zették! Anyádat megölték!

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Igen, induljunk, nekem 
már csak te maradtál, menjünk, esküdjünk.

ANJOU MÁRIA: -

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: Miattam! Követték, és rájöttek, 

DURAZZÓI KÁROLY: 

Uram!

DURAZZÓI KÁROLY: -

-
ba rendeld!

DURAZZÓI KÁROLY: Most azonnal! Lehet, 
hogy ma vérünket fogják venni, de mi is vért fo-
gunk ontani! Lódulj! Nem halunk meg harc nélkül!

ANJOU MÁRIA: Egy igazi férfihoz megyek, egy 
lovaghoz, egy herceghez.

DURAZZÓI KÁROLY: És én egy csodálatos 

V. JELENET

ENDRE: 
-

-

mindannyiunk megváltójának a testét. 

JOHANNA:

ENDRE: Igen.

JOHANNA:
lelkem megszabadul az örök ellenség nyomasz-

-
-

VI. JELENET

JOHANNA:

ARTUS: -

JOHANNA: Ügyes vagy. 

ARTUS: Értek ahhoz, amivel foglalkoztatsz.

JOHANNA: -

ARTUS: -
got. 

JOHANNA:

ARTUS:

JOHANNA:

TARANTÓI RÓBERT: -

JOHANNA:

TARANTÓI RÓBERT: Nem tudom.

JOHANNA:

TARANTÓI RÓBERT: 

TARANTÓI LAJOS: -
-

lomban.
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ARTUS: 

JOHANNA: -
ra hagyni bennünket!

TARANTÓI RÓBERT ÉS LAJOS: Királyi felség! 

JOHANNA: Rájöttek! Mi az egyik szolgájukat 

ARTUS: 

JOHANNA: -

ARTUS: Felséged megölhet most vagy bármi-
kor. Én csak érted élek.

JOHANNA: Lajos!

JOHANNA: 

TARANTÓI LAJOS: Igen, felség!

JOHANNA 

TARANTÓI LAJOS: Igen.

JOHANNA: 

TARANTÓI LAJOS: Felségedet szolgálom 
mindhalálig!

JOHANNA: Kéretem a férjem!

ENDRE: Az utcák üresek.

TARANTÓI LAJOS: Sehol senki!

ENDRE:

JOHANNA: Az most mindegy, Endre kedvesem, 

ENDRE:

JOHANNA: 

ENDRE: Szeretlek. 

JOHANNA: 

ENDRE: Igen. Mindenek ellenére igaz szerelem-
mel szeretlek.

JOHANNA: 

TARANTÓI LAJOS: 
az utat!

TARANTÓI RÓBERT: -
ban rendelj el riadót! 

JOHANNA: A Durazzóiak bármikor támadhat-
nak! 

ENDRE:
-

jünk ki.

VII. JELENET

ENDRE: 

JOHANNA: A tiéd.

ENDRE: 

JOHANNA: 

ENDRE: 

JOHANNA: -
mái.

ENDRE: 

JOHANNA: Kérdezd meg a sárga ruhás lányo-
kat a sarkon!

ENDRE: 

JOHANNA: 

ENDRE: 

ARTUS:  Királyi felség!

ENDRE: Igen.

ARTUS: Visegrádról bátyád követe érkezett, 
azonnal látni akarja felségedet!

JOHANNA: Mondd azt, hogy majd reggel!

ENDRE: Majd reggel fogadom.

ARTUS: 

ENDRE: 

JOHANNA: Endre, szerelmem, én vagyok itt, és 

ENDRE: Reggel!

ARTUS: Nem lehet, lóhalálában érkezett!
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ENDRE: 

JOHANNA: Látod, ez a bajom veled!

ENDRE: 

JOHANNA: Az, hogy nem veszed észre, hogy 
-

tos, hiszen egyszer élünk, neked én vagyok az 
-

gyok, te ott az ajtó és köztem. Most rajtad áll, 

ARTUS: Királyi felség!

ENDRE: Megyek, itt maradj, jövök!

VIII. JELENET

ARTUS: Felséged férje még ott lóg a kötélen. 
Most jönnek a szolgák, hozzák a létrát, levágják 

JOHANNA: Nem.

ARTUS: Felségeden nem látom a gyász jeleit!

JOHANNA: 

ARTUS: A gyász jeleit.

JOHANNA: 

ARTUS: Felségedet látom.

JOHANNA: Nem bennünket látsz te, csak ezt a 
-

-
lia férje. Ezért én mint személy nem kell hogy 

és könnyeket sem fogok ontani, hiszen nem az 
én személyem férje halt meg, hanem a királysá-

-
-

doskodtunk arról, hogy ha a királyság férje akár 
csatában, akár betegségben, vagy ne adj isten, 

ARTUS: 

JOHANNA: Nem.

ARTUS: 

JOHANNA: Nem!

ARTUS: 

JOHANNA: -

-

-
ragyognak a koromsötét égbolton, leszünk mi a 

ARTUS: Nehéz volt.

JOHANNA: 

ARTUS: Küzdött, mint a dúvad.

JOHANNA: 

ARTUS: -
bott, majd fejbe rúgott. Az ajtót igyekezett kinyit-
ni, de az ajtó zárva volt. 

JOHANNA: 

ARTUS: Akkor mind a hatan ráugrottunk…

JOHANNA: Elég! Megfogod ezt a levelünket, és 
váltott lovakkal Avignonba száguldasz, és mie-

a kezembe adod.

ARTUS: -

JOHANNA: Tudom.

ARTUS: 

JOHANNA: Nem tudom, lehet.

ARTUS: Istenem!

JOHANNA: 

ARTUS: 

JOHANNA: Itt helyben is meghalhatsz.

ARTUS: Miket mond felséged!

JOHANNA: Az igazat.

ARTUS: 

JOHANNA: -
dal beszélsz!
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ARTUS: Kegyelmezzen felséged!

JOHANNA: Negyvenezer aranyat küldök veled, 

-
sát új házasságomhoz.

ARTUS: 

JOHANNA: 
Róbert.

ARTUS: Tarantói…

JOHANNA: Ne feledd, te csak egy senki vagy, 
egy senki, akit felemeltem. Kifelé! 

IX. JELENET

Durazzói Károly palotája

Uram!

DURAZZÓI KÁROLY: 

Most érkeztem Aversából!

DURAZZÓI KÁROLY: 

Megtörtént! Endrét megölték!

DURAZZÓI KÁROLY: 

Máris!

DURAZZÓI KÁROLY: 

Uram, én tudtam, és mondtam is ne-
ked, hogy tervezik, de nem tudtam, hogy már 
most megteszik! 

DURAZZÓI KÁROLY: 

DURAZZÓI KÁROLY: 

DURAZZÓI KÁROLY: Elmehetsz! Az 
az olcsó kurva!

ANJOU MÁRIA:

DURAZZÓI KÁROLY: Az más!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: 
közelebb vagyunk a trónhoz! Te vagy a trónörö-

és én leszek a királyod!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: -

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Hát…

ANJOU MÁRIA: Hát! De ki lehet a vér szerinti 

DURAZZÓI KÁROLY: Én nem! Én már nagyon 
régen nem! Te tudod, hogy én nem!

ANJOU MÁRIA: És az jó, hogy nem te vagy az 

DURAZZÓI KÁROLY: Az lett volna jó, ha én va-

-
dom, belelovaltam volna magam! 

ANJOU MÁRIA: -
lebb vagyunk a trónhoz.

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 
vagyunk a halálhoz is! Ha a hatalomért megölet-
te a férjét, akkor bennünket is könnyen eltehet 
láb alól, téged már egyszer majdnem elintézett, 
engem zárdába akart csukatni, hogy ne lehesse-
nek gyermekeim! Ott megmérgezett volna! Gon-
dolj anyádra! Most, hogy a királyi családban már 
kétszer gyilkolt, nincs az a herceg vagy herceg-

DURAZZÓI KÁROLY: Fegyverben alszom, 
fegyverben kelek. 

ANJOU MÁRIA: Az nem elég!

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: Ahhoz nekünk nincs elég ka-
-

kánon. Ha át akarjuk hozni a sereget, a velen-
cei flotta meg fogja akadályozni az átkelést. A 

 

királyt.

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: Igen!

DURAZZÓI KÁROLY: De…
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ANJOU MÁRIA: -
zonytalanok vagyunk, akkor gyorsan végünk 

ANJOU MÁRIA: 

ANJOU MÁRIA: 
Lajos királyt.

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: -
csételsz.

DURAZZÓI KÁROLY: Lajos meg fog öletni!

MÁRIA:

DURAZZÓI KÁROLY: -

MÁRIA: Lajos valódi király. Olyan ember, aki tud-

-
ból csak Isten kegyelme emelheti ki a kiválasztot-
tat, az uralkodót. A tettei mutatják, Lajost kiemelte!

DURAZZÓI KÁROLY: Most Lajosra legyek félté-

MÁRIA: Értem nem fog rajtad bosszút állni, hi-
szen egymásnak ismeretlenek vagyunk, esetle-
ges házasságunk nem a remélt élmények miatt 
lett volna megkötve.

DURAZZÓI KÁROLY: Pedig…

MÁRIA:
tagjait úgy neveltek, hogy az ország érdekében 

-

és megy. Szüksége lesz helytartókra.

DURAZZÓI KÁROLY: 

MÁRIA: Nem hiszem.

DURAZZÓI KÁROLY: De lehetnék, hiszen…

MÁRIA: Csend! Annyira nem fog benned meg-

idegen. Támaszra lesz szüksége. 

DURAZZÓI KÁROLY: -

MÁRIA:

MÁRIA: Írd! Szeretett rokonunk, Lajos, Magyar-
ország, valamint Dalmácia, Horvátország kirá-
lya, Salerno fejedelme és a Szent Angyal-hegyi 
javadalom urának! Királyunkat, Endrét alantas 
gazemberek Aversa városában megölték. Mi 
magunk nem vagyunk elegen arra, hogy az igaz-
ságszolgáltatást a felbujtók büntetésével fejez-

-
ruzsálem királya, és hozd el aggódó lelkünknek 

nyugalmát!

X. JELENET

NAGY LAJOS: -
-
-

megteremtett bennünket, nem mulandóságunkat 

cselekedeteinket. Most, hogy öcsénket, a királyt 
megölték, ha elkerülnénk a cselekvést, bizonyo-

-
ra teremtett, a királyt kegyelme által a tömeg fölé 
emelte, addig a király kiontott vére, a kegyelem 

Azért, hogy a mulasztás vétkébe véletlenül se 
essünk, felkötöttük oldalunkra az igazság kardját. 

T
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Mi, a magyar király, az Anjou-ház feje, haddal va-
gyunk kénytelenek indulni, hogy jogos birtokun-

királyságát, mely a király megölése után reánk, 
István öcsénkre és utódainkra szállt, megszaba-

igazságot, és elhozzuk az elárvult távoli királysá-
gunknak a régóta vágyott békét. 

XI. JELENET

Nápoly, Castel Nuovo, trónterem, vetítés: égbolt 
madarakkal.

TARANTÓI RÓBERT: Fogadja felséged gyá-
szom jeléül mély hódolatomat. 

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: -
jától, Tarantótól idáig jövet irtottam felséged rá-
galmazóit, és hirdettem mindenhol, hogy felsé-
ged ártatlan szeretett férje halálában.

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: Nemegyszer.

JOHANNA: Kedves Róbert, azok az emberek 
ártatlanok voltak.

TARANTÓI RÓBERT: -
ged, nem jól értettem.

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Nem vagyok ártatlan.

TARANTÓI RÓBERT: Nem értem.

JOHANNA: Én ölettem meg.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: Nem hiszem el!

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: Hallgasson felséged!

JOHANNA: Nem hallgathatok.

TARANTÓI RÓBERT: Akkor a gyóntatója…

JOHANNA: Nem neki! Neked kell gyónnom.

TARANTÓI RÓBERT: 
hallgat.

JOHANNA: Már nem tudok.

TARANTÓI RÓBERT: Nem akarom hallani.

JOHANNA: Kérlek, herceg…

TARANTÓI RÓBERT: Felség!

JOHANNA: Én ölettem meg. Én voltam az.

TARANTÓI RÓBERT: Nem igaz!

JOHANNA: Igaz!

TARANTÓI RÓBERT: Ha igaz is, nem igaz!

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: Nem!

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Miattad!

TARANTÓI RÓBERT: Felséged nem gúnyolód-
hat velem!

JOHANNA: Ne felségezz engem, Róbert!

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Izzad a kezem, a nyakam, a fejem, 

TARANTÓI RÓBERT: Felséged nézzen rám!

JOHANNA: Le sem tudom venni a szemem rólad.

TARANTÓI RÓBERT: Akkor nem láthat ben-

ragyogó, tengerkék égen méltósággal úszó felle-
get látom. A sár nem méltó a mennyre!

JOHANNA: A mennyre! Csak arra vágyom, hogy 

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: -
-
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Róbert. Én neked akarok gyermekeket, trónörö-

TARANTÓI RÓBERT: Istenem!

JOHANNA: Istenem, adj nekem szerelmet! Her-
cegséged rendelkezzék velem, a trónnal és a 
gyermekkel!

TARANTÓI RÓBERT: -
na, közeli rokonok vagyunk, házasságunkhoz a 
Szentatya hozzájárulása kellene. 

JOHANNA: Már kértem.

TARANTÓI RÓBERT: Nem fogja megadni!

JOHANNA: Meg fogja adni, 40 000 aranyat 
küldtem!

TARANTÓI RÓBERT: 40 000 aranyat!

JOHANNA: Igen.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: 

TARANTÓI RÓBERT: Meg vagyok hatódva! Te 
engem ennyire…

JOHANNA: Ennél jobban szeretlek! Viszont 
most ideje cselekedni, Lajos már a nyakunkon.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: 
Tarantói Lajosra! A húgom férje…

TARANTÓI RÓBERT: Az az ostoba Durazzói 
Károly! 

JOHANNA: 
királyságom királyát! Nagy veszélyben vagyunk!

TARANTÓI RÓBERT: Lajos rokonunk a háború 
megszállottja!

JOHANNA: Az!

TARANTÓI RÓBERT: Azt a Durazzói kurafit el 
kell intéznünk!

JOHANNA: Azt én elintézem, de ahhoz, hogy 
-

lem! Endre bátyja, Lajos jönni fog ellenem, ha 
-

TARANTÓI RÓBERT: Istenem!

XII. JELENET

TARANTÓI RÓBERT: Öcsém!

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT: Velem csoda történt. Szeret.

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT:

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT:

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT:

TARANTÓI LAJOS: Nem jutok szóhoz!

TARANTÓI RÓBERT: Én sem.

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT: Igen.

TARANTÓI LAJOS:

TARANTÓI RÓBERT:

gyermekét.

TARANTÓI LAJOS: Hihetetlen.

TARANTÓI RÓBERT: Az. 

TARANTÓI LAJOS: Isten felemelt téged!

TARANTÓI RÓBERT: -
hanna ott rebegett a karjaimban. El sem akartam 
hinni, hogy történik, de megtörtént. Harcedzett 

mint a szavakhoz, a lovagláshoz jobban, mint a 
szoknyákhoz, de valami megmozdult bennem, 
valami, amivel még nem találkoztam ebben az 
életben. És azóta minden más lett. Minden. Itt 
vagyok, Taranto hercege, Lajos, újjászülettem, 
élek!

TARANTÓI LAJOS: -
-

TARANTÓI RÓBERT: Még nem koronáztak ki-
rállyá.

TARANTÓI LAJOS: Már az vagy!

TARANTÓI RÓBERT: -
szi seregeim vezetését, és felkészül, valamint 

helyünk.
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TARANTÓI LAJOS: -

TARANTÓI RÓBERT:

-
rege ellen.

TARANTÓI LAJOS: Artus!

ARTUS: Hercegek, térdre!

TARANTÓI LAJOS és TARANTÓI RÓBERT: 

ARTUS: 

JOHANNA: 

A HERCEGEK ÉS ARTUS: Felség!

JOHANNA: Kezemben az a levél, amelyben 

-

Köszönöm, 

valamint iktassa alattvalónkat, Lajos herceget, 
-

kává.

TARANTÓI LAJOS: Köszönöm felséged meg-

uralkodómat szolgálni mulandó testem utolsó le-
heletéig!

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Kedves Róbert, álljon fel!

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Hercegem, kérem a kardját.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Csak a kardot kérem.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: Artus, fogja a kardot, és tartsa ma-
gánál! Szeretjük a herceget, ezért feltett szándé-

TARANTÓI RÓBERT: Lá-

viszik a kardot, vigyék a hüvelyt is, mit fityegjen 
itt üresen az oldalamon!

JOHANNA: Mert nekem úgy tetszik.

TARANTÓI RÓBERT: Az más!

JOHANNA: Azt akarom, hogy mindig itt legyen 
mellettem vagy mögöttem.

TARANTÓI RÓBERT: Ezzel az üres hüvellyel az 

JOHANNA: Igen.

TARANTÓI RÓBERT: -

JOHANNA: Most mögöttem.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: -

-
szem. Köszönöm, induljunk.

TARANTÓI RÓBERT: 

JOHANNA: -
-

ségével, te, fiam, szorosan követsz bennünket az 
-

jon bennünket értekezésünkben.

TARANTÓI RÓBERT: -
get esküdtél! 

TARANTÓI LAJOS: Igen, de akkor a kardod 
még a hüvelyében volt!

TARANTÓI RÓBERT: 

XIII. JELENET

ARTUS: Durazzo hercege, Károly herceg! Látod 

DURAZZÓI KÁROLY: Látom, Salerno zászlaja!

ARTUS: Az!

DURAZZÓI KÁROLY: Királyom, Lajos Salerno 

ARTUS: 

DURAZZÓI KÁROLY: 
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ARTUS: 

DURAZZÓI KÁROLY: Mit küldözget a király-

ARTUS: Adományokat.

DURAZZÓI KÁROLY: 
Lajos jogos birtokát adományként küldözgetni 

ARTUS: 
azért, hogy az, ami eddig az övé volt, az mától 
másé legyen!

DURAZZÓI KÁROLY: 

ARTUS: A tiéd.

DURAZZÓI KÁROLY: 

ARTUS: Igen.

DURAZZÓI KÁROLY: Megáll az eszem! Mária! 

ARTUS: Igen. Mától a tiéd!

DURAZZÓI KÁROLY: Az enyém. Mária!!!

ARTUS: Igen, te vagy Salerno fejedelme! És lá-

DURAZZÓI KÁROLY: Calabria!

ARTUS: Igen, fenséges úr! Calabria! Mától te 
vagy Calabria és Durazzo hercege és Salerno 
fejedelme!

ANJOU MÁRIA: Itt vagyok.

DURAZZÓI KÁROLY: Galambom, a király-

ANJOU MÁRIA: Lajos férfi!

DURAZZÓI KÁROLY: Szerelmem, nem Lajos, 

ANJOU MÁRIA: Salerno fejedelme, az Lajos 

DURAZZÓI KÁROLY: Virágzó rózsafürtöm, má-
tól az enyém! De ez még nem minden!

ANJOU MÁRIA: Már ez is elég gyanúra ad okot! 

DURAZZÓI KÁROLY: Szemem fénye! Nekem 
adta a calabriai hercegséget! Tudod, ez mit je-

ANJOU MÁRIA: Tudom, a bitót! Ha ráállsz, az 
lesz a véged!

DURAZZÓI KÁROLY: Nem! A Calabriai Her-
cegség az olasz csizma legdélnyugatibb tarto-
mánya! Nyugatról határolja a Tarantóiak birtoka-

-

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: Az a te ötleted volt!

ANJOU MÁRIA: 
nem fogja megbocsátani!

ARTUS: Salerno fejedelme, Calabria és Durazzo 
hercege!

DURAZZÓI KÁROLY: Igen!

ANJOU MÁRIA: Hallgass!

DURAZZÓI KÁROLY: Nem hallgatok! Itt vagyok!

ARTUS:  
(DURAZZÓI KÁROLY: 

-

Magyarország királyát!

ANJOU MÁRIA: Végünk!

ARTUS: Meg van bocsátva!

ANJOU MÁRIA: Ennyivel ne elégedj meg! Több 

DURAZZÓI KÁROLY: Calabriánál és Salernónál 

ANJOU MÁRIA: Igen. 

DURAZZÓI KÁROLY: 
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ANJOU MÁRIA: Te vagy a királyság legjobb ka-
tonája!

DURAZZÓI KÁROLY: Igen! Én vagyok!

ANJOU MÁRIA: -
rancsnokságot!

DURAZZÓI KÁROLY: Húha!

ANJOU MÁRIA: 

DURAZZÓI KÁROLY: -
nak a legjobb katonája vagyok! Kérem a királyi 

ANJOU MÁRIA: 

ARTUS: 

DURAZZÓI KÁROLY: Állig fegyverben várom 

ARTUS: 

DURAZZÓI KÁROLY: -
rancsnok. 

ARTUS: -
kel! A lobogókat itt hagyom, azok már a tiéid!

ANJOU MÁRIA: Ideje lenne menekülnünk!

DURAZZÓI KÁROLY: Szerelmem, nincs mi-

-
rancsnok!

ANJOU MÁRIA: -

DURAZZÓI KÁROLY: 

ANJOU MÁRIA: 

XIV. JELENET

tán, László Roland

 Már két éve szolgállak téged, kirá-

adtam ki magam, mindent láttam, mindent hallot-

hogy beszámolhassak az ellenség körében szer-

NAGY LAJOS: Hallgatlak, fiam!

Endre öcséd még élt, amikor 
Durazzói Károly, édesanyján, Perigord Ágnesen 

-

-
, jegyesed, 

-
-

ság trónörököse. Már csak azt kellett elérni, hogy 

NAGY LAJOS: Az a nyomorult kurafi! Mi lett a 

 Megszállta az ördög!

NAGY LAJOS:

Az istállóban.

NAGY LAJOS:

NAGY LAJOS:

Annak.

NAGY LAJOS:

Azt beszélik.

NAGY LAJOS:

És az, hogy megtörtént, az fon-

NAGY LAJOS: Nem. Az a fontos, amit az arcta-
lan tömeg, amely egyben arcátlan is – hisz. Az 

fecsegnek, miközben szentül hiszik, hogy értel-

Valós uralkodó vagy, királyom! Is-
ten kegyelme, hogy szolgálhatlak.

NAGY LAJOS:

-

toll táncol a szél szeszélyében, átadatta a lóvá 

-

két herceg ki nem állja egymást. 

NAGY LAJOS: Tarantói Lajos jobb hadvezér Ta-

Nem, csak szemrevalóbb.

NAGY LAJOS: 
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NAGY LAJOS: Ezek szerint az egész sereg 

Másra nem nagyon alkalmas.

NAGY LAJOS: És a szemrevalók szeretik a ki-

szemet vet rájuk, felfutnak a szamárlétrán, és 

hogy a létra tetején az a füles már nem egy egy-

ott fenn a csúcson az a csacsi már nem egy sen-

NAGY LAJOS:

NAGY LAJOS:

NAGY LAJOS:

egyébként életveszélyes külvilágot vizslatja, ha-

-
ját végre-valahára maga alatt tudhatja. Közben 
felséged megjelent a csatatéren, és a szamarak 
riadtan döbbentek rá, már nem az a fontos, hogy 
az imént még mit akartak meghágni, hanem az, 

most felséged tekintete innét a hegyoldal lanká-

-

NAGY LAJOS:
jutalom nélkül maradni, ahogy elnézlek, egyre in-

-

NAGY LAJOS:

Miután a többi szamár szétsza-

NAGY LAJOS: 

Igen.

NAGY LAJOS:

Természetesen békülni.

XV. JELENET

LACKFI:  Királyi fenség!
NAGY LAJOS: Hallgatlak, fiam!
LACKFI: Tarantói Róbert herceg érkezett!

NAGY LAJOS:
tájékozatlan. Ereszd a herceget elénk.

TARANTÓI RÓBERT: Királyi felség!
NAGY LAJOS: Hallgatjuk hercegségedet!
TARANTÓI RÓBERT: Most itt vagyok felséged 

bocsánatért!
NAGY LAJOS: Istenhez esedezz!
TARANTÓI RÓBERT: 
NAGY LAJOS: Nem, a Mindenható fogja meg-
tenni. Imádkozz!
TARANTÓI RÓBERT: 
Noster…
NAGY LAJOS:
Istenhez, hanem ott rebegj fohászt, ahol senki 

TARANTÓI RÓBERT: 
NAGY LAJOS:
TARANTÓI RÓBERT: 
NAGY LAJOS:
TARANTÓI RÓBERT: 
LACKFI:  Felség, a Durazzói 

NAGY LAJOS: Gyere, fiam, 
-

ked közülük gyóntatót, és tartsd be a rád kirótt 
A Durazzóit te fogadod, 

most megyek, kisvártatva itt vagyok!
(Lackfi, Nagy Lajos, Tarantói Róbert ki, majd 

XVI. JELENET

DURAZZÓI KÁROLY: 

Én mindig itt voltam.
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DURAZZÓI KÁROLY: 
Én, amikor ott voltam, akkor is itt 

voltam. 
DURAZZÓI KÁROLY: De hát ott voltál mellet-
tem!

Amikor melletted voltam, akkor is 
itt voltam!
DURAZZÓI KÁROLY: 

DURAZZÓI KÁROLY: Tudom.

DURAZZÓI KÁROLY: Nem tudom.

DURAZZÓI KÁROLY: Üdvözölni jöttem királyo-
-

rályságába! 

XVII. JELENET

LACKFI: A király!

NAGY LAJOS: Szóval itt vagy!
DURAZZÓI KÁROLY: Kedves rokon…
NAGY LAJOS:
találkoztunk a csatatéren.
DURAZZÓI KÁROLY: Hát…
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Hát…
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: 
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: 
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: 
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Nem. Ha igazat akarnék 

NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Szeretem!
NAGY LAJOS:

DURAZZÓI KÁROLY: 
Szeretem!
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Kértem, meneküljön.
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Mert szeretem. Ha le-

NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: 
NAGY LAJOS: Most nem azt teszem, amit szeretnék!
DURAZZÓI KÁROLY: Milyen jó neked, felség!
NAGY LAJOS:
DURAZZÓI KÁROLY: Én mindig csak azt tud-
tam megtenni, amit szeretek.
NAGY LAJOS: Akkor nem nagyon távolodtál el 
magadtól.
DURAZZÓI KÁROLY: Nem értelek.
NAGY LAJOS: Nem is kell. Azzal, hogy meg-
szöktetted a jegyesem, a két királyság érdekeit 
sértetted.
DURAZZÓI KÁROLY: 
NAGY LAJOS: -
ben van elég!
DURAZZÓI KÁROLY: Én úgy érzem, hogy nincs!
NAGY LAJOS: Vigyétek!
DURAZZÓI KÁROLY: Királyom, kegyelem!
NAGY LAJOS: Az elfogyott! Istennél a kegyelem. 
DURAZZÓI KÁROLY: 

LACKFI: Királyom, a herceg ereiben ugyanúgy 
a szent királyok vére folyik, mint a tiédben. Több 
nemzedéken át reánk zuhanó átok nélkül vére-

-

NAGY LAJOS: Példát kell felmutatnom!
LACKFI: 
NAGY LAJOS: Már régen döntöttem.

XVIII. JELENET

lin, László Roland

Durazzói Károly herceg fejét 
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LACKFI: Isten kegyelmezz! 

APÁCA: Királyi felség!

NAGY LAJOS: 

APÁCA:

NAGY LAJOS: Istennek legyen hála!

APÁCA: -

NAGY LAJOS:

APÁCA:

NAGY LAJOS:

APÁCA: A hajózók fele halott, a másik fele haldokló.

NAGY LAJOS:

APÁCA: Megérkezett.

NAGY LAJOS:

APÁCA: A halál.

LACKFI: Isten se nem siet, se nem késik.

NAGY LAJOS:

László Roland


